
VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2013/205225]
Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989

Mit einer Klageschrift, die dem Gerichtshof mit am 12. September 2013 bei der Post aufgegebenem Einschreibebrief
zugesandt wurde und am 13. September 2013 in der Kanzlei eingegangen ist, erhob Luc Lamine, wohnhaft in
3110 Rotselaar, Steenweg op Wezemaal 90, Klage auf Nichtigerklärung der Artikel 4 und 5 des Gesetzes vom 1. Juli 2013
zur Abänderung des Grundsatzgesetzes vom 12. Januar 2005 über das Gefängniswesen und die Rechtsstellung der
Inhaftierten (veröffentlicht im Belgischen Staatsblatt vom 6. September 2013, zweite Ausgabe). Mit derselben Klageschrift
wurde Klage auf einstweilige Aufhebung des vorerwähnten Artikels 5 erhoben.

Diese Rechtssache wurde unter der Nummer 5713 ins Geschäftsverzeichnis des Gerichtshofes eingetragen.
Der Kanzler,

F. Meersschaut

*

RAAD VAN STATE

[C − 2013/18411]
Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de

Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor
de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State

De VZW Belgische Vereniging van Artsensyndicaten c.s. heeft de
nietigverklaring gevorderd van artikel 1, 2°, van het koninklijk besluit
van 6 juni 2013 tot wijziging van het koninklijk besluit van 22 decem-
ber 1967 houdende algemeen reglement betreffende het rust- en
overlevingspensioen der zelfstandigen.

Dit besluit is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 18 juni 2013.
Deze zaak is ingeschreven onder het rolnummer G/A 209.810/VI-

20037.
Voor de Hoofdgriffier,

Chr. Stassart,
Hoofdsecretaris.

STAATSRAT

[C − 2013/18411]
Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948

zur Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates

Die ″Association belge des Syndicats médicaux″ VoG und andere haben die Nichtigerklärung von Artikel 1 Nr. 2
des Königlichen Erlasses vom 6. Juni 2013 zur Änderung des Königlichen Erlasses vom 22. Dezember 1967 zur
Einführung einer allgemeinen Regelung über die Ruhestands- und Hinterbliebenenpension für Selbständige beantragt.

Dieser Erlass wurde im Belgischen Staatsblatt vom 18. Juni 2013 veröffentlicht.
Diese Sache wurde unter der Nummer G/A209.810/VI-20037 in die Liste eingetragen.

Für den Hauptkanzler,
Chr. Stassart

Hauptsekretär

*

NATIONALE BANK VAN BELGIE

[C − 2013/03298]

Toestemming voor de gedeeltelijke overdracht van rechten en
verplichtingen tussen beleggingsondernemingen of tussen derge-
lijke instellingen en andere in de financiële sector bedrijvige
instellingen (artikelen 73 en 74 van de wet van 6 april 1995 op het
statuut van en het toezicht op de beleggingsondernemingen)

Overeenkomstig artikel 73 van de wet van 6 april 1995 op het statuut
van en het toezicht op de beleggingsondernemingen, heeft het Direc-
tiecomité van de Nationale Bank van België haar toestemming verleend
voor de overdracht, voorzien op 1 oktober 2013, door Petercam NV,
Sint-Goedeleplein 19, 1000 Brussel, van haar activiteiten met betrekking
tot het beheer van instellingen voor collectieve belegging, het indivi-
dueel vermogensbeheer en het beleggingsadvies voor professionele
cliënten en voor 41 privécliënten, die individueel zijn geïdentificeerd,
die cliënt zijn in het kader van het institutioneel beheer, en die
individueel in kennis zullen worden gesteld van de overdracht, aan
Petercam Management Services NV, Sint-Goedeleplein 19, 1000 Brussel.

Ingevolge artikel 74 van de wet van 6 april 1995 op het statuut van en
het toezicht op de beleggingsondernemingen, is iedere gehele of
gedeeltelijke overdracht tussen beleggingsondernemingen of tussen
dergelijke ondernemingen en andere in de financiële sector bedrijvige

CONSEIL D’ETAT

[C − 2013/18411]
Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948

déterminant la procédure devant la section du contentieux admi-
nistratif du Conseil d’Etat

L’ASBL Association belge des Syndicats médicaux et consorts ont
demandé l’annulation de l’article 1er, 2° de l’arrêté royal du 6 juin 2013
modifiant l’arrêté royal du 22 décembre 1967 portant règlement général
relatif à la pension de retraite et de survie des travailleurs indépen-
dants.

Cet arrêté a été publié au Moniteur belge du 18 juin 2013.
Cette affaire est inscrite au rôle sous le numéro G/A 209.810/VI-

20037.
Pour le Greffier en chef,

Chr. Stassart,
Secrétaire en chef.

BANQUE NATIONALE DE BELGIQUE

[C − 2013/03298]

Autorisation de cession partielle de droits et obligations entre
entreprises d’investissement ou entre de telles entreprises et
d’autres institutions financières (articles 73 et 74 de la loi du
6 avril 1995 relative au statut et au contrôle des entreprises
d’investissement)

Conformément à l’article 73 de la loi du 6 avril 1995 relative au statut
et au contrôle des entreprises d’investissement, le Comité de direction
de la Banque Nationale de Belgique a autorisé la cession prévue le
1er octobre 2013, par Petercam SA, place Sainte-Gudule 19, 1000 Bruxel-
les, de ses activités de gestion liées à la gestion d’organismes de
placement collectif, à la gestion individuelle de portefeuille et au
conseil en placement pour les clients professionnels et pour les
41 clients privés, identifiés individuellement, clients qui font partie des
activités de la gestion institutionnelle et qui seront avertis individuel-
lement de la cession, à Petercam Management Services SA, place
Sainte-Gudule 19, 1000 Bruxelles.

Aux termes de l’article 74 de la loi du 6 avril 1995 relative au statut
et au contrôle des entreprises d’investissement, toute cession totale ou
partielle entre entreprises d’investissement ou entre de telles entrepri-
ses et d’autres institutions financières des droits et obligations résultant
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instellingen, van rechten en verplichtingen die voortkomen uit verrich-
tingen van de betrokken vennootschappen of ondernemingen, waar-
voor toestemming is verleend overeenkomstig artikel 73 van voor-
noemde wet, aan derden tegenstelbaar zodra de toestemming van het
Directiecomité van de Nationale Bank van België in het Belgisch
Staatsblad is bekendgemaakt.

Brussel, 11 september 2013.

De Gouverneur,
L. COENE

De Vice-gouverneur,
F. MASAI

*

HOGE RAAD VOOR DE JUSTITIE

[C − 2013/09443]
Bericht. — Werving van gerechtelijke stagiairs

(Gerechtelijk jaar 2013-2014). — Oproep tot de kandidaten

Bij toepassing van artikel 259bis-10 van het Gerechtelijk wetboek,
zullen de Nederlandstalige en Franstalige benoemings- en aanwijzings-
commissies van de Hoge Raad voor de Justitie overgaan tot de
organisatie van het vergelijkend toelatingsexamen tot de gerechtelijke
stage.

Het vergelijkend toelatingsexamen tot de gerechtelijke stage is
bedoeld om de voor de uitoefening van het ambt van magistraat
noodzakelijke maturiteit en bekwaamheid te beoordelen (artikel 259bis-9
van het Gerechtelijk Wetboek).

De kandidaturen dienen uiterlijk op 30 oktober 2013 bij ter post
aangetekende brief verstuurd te worden naar het volgende adres :
Voorzitter van de Hoge Raad voor de Justitie, IJzerenkruisstraat 67,
1000 Brussel (de poststempel geldt als bewijs).

Bij hun inschrijving moeten de kandidaten vermelden voor welke
materie zij kiezen, keuze die geldt voor zowel het schriftelijk deel als
voor het mondelinge deel van het examen.

De kandidaten hebben de keuze uit de volgende materies :
— burgerlijk recht, met inbegrip van gerechtelijk recht;
— strafrecht, met inbegrip van strafprocesrecht.
Het schriftelijk deel zal plaatsvinden op zondag 24 november 2013.
Het mondeling deel zal plaatsvinden tussen 15 januari en

15 februari 2014.
Bij de kandidaatstelling dienen, op straffe van verval, de volgende

stukken en inlichtingen te worden meegedeeld:
— het standaard curriculum vitae van de Hoge Raad voor de Justitie

(dat kan gedownload worden via de website www.hrj.be, onder de
rubriek “loopbaan/examens”;

— een kopie van het diploma van doctor, licentiaat of master in de
rechten;

— het rijksregisternummer van de kandidaat;
— het e-mailadres van de kandidaat;
— de gekozen materie;
— een attest waaruit blijkt dat de kandidaat tijdens de periode van

drie jaar voorafgaand aan de inschrijving voor het examen gedurende
ten minste één jaar als voornaamste beroepsactiviteit hetzij een stage bij
de balie heeft doorlopen, hetzij andere juridische functies heeft
uitgeoefend.

Een onvolledige kandidatuurstelling zal onontvankelijk verklaard
worden. Er wordt geen enkele herinnering verstuurd.

De Duitstalige kandidaten die het schriftelijke deel in het Duits
willen afleggen, moeten zulks uitdrukkelijk vermelden in hun aanvraag
en de volgende documenten voegen ter staving :

— een kopie van het diploma van het secundair onderwijs dat werd
behaald in een onderwijsinstelling van het Duitse taalgebied;

— of, een attest van de gemeente waaruit blijkt dat de hoofdverblijf-
plaats zich sinds ten minste vijf jaar (*) in een gemeente van het Duitse
taalgebied bevindt;

— of, een attest van de werkgever waaruit blijkt dat de werkplaats
zich sinds ten minste vijf jaar (*) in een gemeente van het Duitse
taalgebied bevindt.

(*) het gaat om de periode van vijf jaar voorafgaand aan de
inschrijving voor het vergelijkend toelatingsexamen.

De kandidaten zullen bij gewone brief worden opgeroepen voor het
examen.

des opérations des sociétés ou entreprises concernées, et autorisée
conformément à l’article 73 de ladite loi, est opposable aux tiers dès la
publication au Moniteur belge de l’autorisation du Comité de direction
de la Banque Nationale de Belgique.

Bruxelles, le 11 septembre 2013.

Le Gouverneur,
L. COENE

Le Vice-gouverneur,
F. MASAI

CONSEIL SUPERIEUR DE LA JUSTICE

[C − 2013/09443]
Avis. — Recrutement de stagiaires judiciaires

(Année judiciaire 2013-2014). — Appel aux candidats

En application de l’article 259bis-10 du Code judiciaire, les commis-
sions de nomination et de désignation francophone et néerlandophone
du Conseil supérieur de la Justice procèderont à l’organisation du
concours d’admission au stage judiciaire.

Le concours d’admission au stage judiciaire vise à évaluer la maturité
et la capacité nécessaires à l’exercice de la fonction de magistrat
(article 259bis-9 du Code judiciaire).

Les candidatures doivent être envoyées au plus tard le 30 octo-
bre 2013 par lettre recommandée à l’adresse suivante : Président du
Conseil supérieur de la Justice, rue de la Croix de Fer, 67, 1000 Bruxelles
(le cachet de la poste faisant foi).

Dans leur demande de participation, les candidats doivent veiller à
mentionner la matière choisie qui vaudra tant pour la partie écrite que
pour la partie orale du concours.

Les candidats peuvent choisir parmi les matières suivantes :
— le droit civil, y compris le droit judiciaire;
— le droit pénal, y compris la procédure pénale.
La partie écrite sera organisée le samedi 23 novembre 2013.
La partie orale sera organisée entre le 15 janvier et le 15 février 2014.

La candidature doit, à peine de déchéance, être accompagnée des
pièces et renseignements suivants:

— le curriculum vitae standard établi par le Conseil supérieur de la
Justice (ce curriculum vitae peut être téléchargé sur le site www.csj.be
dans la rubrique « carrière/examens »);

— une copie du diplôme de docteur, de licencié ou de master en
droit;

— le numéro de registre national du candidat;
— l’adresse e-mail du candidat;
— la matière choisie;
— une attestation prouvant que le candidat a, à titre d’activité

professionnelle principale depuis au moins une année au cours des
trois années qui précèdent l’inscription au concours, soit accompli un
stage au barreau, soit exercé d’autres fonctions juridiques.

Tout dossier de candidature incomplet sera déclaré irrecevable.
Aucun rappel ne sera envoyé.

Les candidats germanophones qui souhaitent effectuer la partie écrite
en langue allemande doivent le mentionner expressément et joindre à
leur demande les pièces justificatives suivantes :

— une copie du diplôme d’études secondaires obtenu dans un
établissement scolaire de la région de langue allemande;

— ou, un certificat de résidence délivré par la commune et établissant
que leur résidence principale se situe depuis au moins cinq ans (*) dans
une commune de la région de langue allemande;

— ou, une attestation de leur employeur de laquelle il résulte que
leur lieu de travail se situe depuis au moins cinq ans (*) dans une
commune de la région de langue allemande.

(*) il s’agit des cinq années qui précèdent l’inscription au concours

Les candidats seront convoqués à l’examen par simple lettre.
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